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• B R I D G E S OF MACEDONIA" 

G E D E N K M A R K E N S E R I E 
" B R U C K E N VON MAZEDONIEN 

Π Γ Ί 

ι ι ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΑ P O S T E S H E L L E N I Q U E S 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ Φ ΙΛΟΤΕΛΙΣΜΟΥ S E R V I C E P H I L A T E L I Q U E 



ΚΛΑΣΕΙΣ ΠΑΡΑΣΤΑΣΕΙΣ 

Δρχ. 80 Γεφύρι στο χωριό Τρίκωμο 
Δρχ. 120 Γεφύρι Π ορτίτσας 
Δρχ. 150 Γεφύρι στο χωριό Ζιάκας 
Δρχ. 350 Γεφύρι στο χωριό Κάστρο 

ΠΟΣΟΤΗΤΕΣ 

2.000.000 
2.500.000 
1.000.000 

500.000 

ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ 

ΣΧΕΔΙΑΣΗ-ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ 
ΜΕΘΟΔΟΣ ΕΚΤΥΠΩΣΗΣ 
ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ-ΔΙΑΘΕΣΗ 

26 Χ 36,5 χιλ., σε φύλλα των 50 
τεμαχίων 
Μυρσίνη Βαρδοπούλου 
Πολυχρωμία ( O F F S E T ) 
Θα κυκλοφορήσουν στις 24 Απριλί
ου 1997 και θα δ ιατ ίθεντα ι από τα 
Ταχ. Γραφεία μέχρι και 23 Απριλίου 
1998, εκ τός αν εξαντληθούν νωρί
τερα. Πλήρεις σειρές θα διατ ίθενται 
από τα Ταχ. Γραφεία για τέσσερ ις 
μήνες από την κυκλοφορία τους και 
από το Κεντρ ικό Φ ιλοτελ ικό Γρα
φείο για δέκα μήνες, εφόσον δεν ε
ξαντληθούν νωρίτερα. 

τασκευαστή ή με κάποια ιδ ια ι τερότητα που παρουσιάζουν. Πέρα 
από την οικονομική τους συμβολή με την ανάπτυξη του χερσαίου 
εμπορίου έπαιξαν ακόμα σημαντικό ρόλο στην πολιτιστική άνοδο 
της περιοχής, στη διατήρηση της πληροφόρησης και της ενιαίας ε
θνικής συνείδησης. 
Μεγαλοφυε ίς πρωτοπόροι της τεχνικής οι πρωτομάστορες, ύψω
σαν μαζί με τα ανώνυμα "τσιράκια" τους τα μνημεία αυτά της τέ
χνης που αποτελούν συλλήψεις υψηλής λαϊκής έμπνευσης. 
Δημιουργήματα της λαϊκής τέχνης και εμπειρίας, τα γεφύρια που α
πεικονίζονται στη σειρά αυτή, αντέχουν μέχρι σήμερα στη φθορά 
του χρόνου και αποτελούν πηγή μελέτης για τον ερευνητή και θαυ
μασμό στον περιηγητή επισκέπτη. 
Με σεβασμό στην ιστορική μας αυτή κληρονομιά, έχουμε υποχρέω
ση όλοι να παρέμβουμε διακριτικά για τη συντήρηση και τη διάσωση 
τους, με γρηγοράδα που να μην καταλήγει σε βιασύνη, ΣΗΜΕΡΑ, 
γιατί ΑΥΡΙΟ θα είναι πολύ αργά. 

Α ΝΔ ΡΕΑ ΣΑΘΑΝΑΣΟΠΟΥΛ ΟΣ 
ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΤΑΧΥΔΡΟΜΕΙΩΝ 

ΦΑΚΕΛΟΙ ΠΡΩΤΗΣ ΗΜΕΡΑΣ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΣ 
Θα εκδοθούν και θα έχουν παράσταση το γεφύρι της Λιάτισσας. 

ΔΙΑΘΕΣΗ Φ.Π.Η.Κ. 
Θα διατίθενται προς 799 δρχ. ο καθένας, με προεγγραφές στα κατά 
τόπους Ταχ. Γραφεία, μέχρι και 11 Απριλίου 1997. Θα πωλούνται ε
πίσης από το Κεντρ ικό Φιλοτελ ικό Γραφείο (Αιόλου 100, 101 88 
ΑΘΗΝΑ) για 15 ημέρες από την ημέρα κυκλοφορίας της σειράς, ε
κτός αν εξαντληθούν νωρίτερα. 

Η α ν α μ ν η σ τ ι κ ή σ ε ι ρ ά γ ρ α μ μ α τ ο σ ή μ ω ν " Γ Ε Φ Υ Ρ Ι Α Τ Η Σ 
ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ", είναι η απαρχή μελλοντικών εκδόσεων σειρών 
γραμματοσήμων, που θα απεικονίζουν και άλλα Ιστορικά Γεφύ
ρια περιοχών της Πατρίδας μας. 

Η περιοχή της Μακεδον ίας , σκλαβωμένη όπως και ολόκληρη η 
Ελλάδα μπορεί και αντ ιστέκεται . Εκμεταλλευόμενη το δύσβατο έ
δαφος της, αλλά και τ ις καλές σχέσεις με την Πόλη και τον κατα
κτητή λόγω της προσφοράς υπηρεσιών με τους αξ ιόλογους μα
στόρους της, μπορεί και κρατάει όρθιο τον Ελληνισμό, την θρη
σκεία, το εμπόριο, τον πολιτισμό της. Χτίζει μοναστήρια και τα κά
νε ι κρυφά σχολεία, χτίζει εκκλησίες και διατηρεί άσβηστη την ορ
θοδοξία, στεριώνει γεφύρια και κρατάει ανοικτούς τους ορ ίζοντες 
με τη Θεσσαλία και την Ήπειρο. 
Τα παραδοσιακά πέτρινα γεφύρια στην περιοχή της Μακεδονίας εί
ναι έργα της εποχής της Τουρκοκρατίας. Χτίστηκαν από λαϊκούς 
αυτοδίδακτους τεχν ί τες και είναι άξια θαυμασμού τόσο για την τε
χνική τους, όσο και για το αισθητικό δέσιμο με το χώρο. Τα ονόμα
τα τους έχουν σχέση με την τοποθεσία, τον χρηματοδότη, τον κα-

V A L E U R S D E S C R I P T I O N 

Drs 80 Pont du village de Trikomo 
Drs 120 Pont de Portitsa 
Drs 150 Pont du village de Z lakas 
Drs 350 Pont du village de Kastro 

Q U A N T I T E S 

2,000,000 
2,500,000 
1,000,000 

500,000 

D I M E N S I O N S 

A D A P T A T I O N 
P R O C E D E D' I M P R E S S I O N 
I M P R E S S I O N 
C I R C U L A T I O N - V E N T E 

26 χ 36,5 mm, en feullles de 50 
timbres. 
Myrsinl Vardopoulou 
Multicolore (Offset) 
A L E X . M A T S O U K I S S.A. 
L e s timbres seront mis en vente le 
24 avril 1997 dans les bureaux de 
poste jusqu' au 23 avril 1998 inclus, 
sauf epuisement anticipe. Des series 
completes seront disponibles durant 
quatre mois a partir de leur mise en 
circulation, et au bureau Philatelique 
C e n t r a l du ran t dix mo is , s a u f 
epuisement anticipe. 

E N V E L O P P E S P R E M I E R JOUR DE C I R C U L A T I O N 
Elles porteront une representation du pont de Liat issa. 

V E N T E S D E S E N V E L O P P E S PREMIER JOUR DE CIRCULATION 
P a r sousc r ip t i on d a n s l es B u r e a u x de P o s t e au prix de 799 
drachmes piece, jusqu' au 11 avril 1997 inclus. 
El les seront egalement disponibles aupres du Bureau Philatelique 
Central (100, rue Eolou GR - 101 88 A T H E N E S ) , pendant 15 jours a 
compter de leur mise en circulation, sauf epuisement anticipe. 



L a serie commemorative des " P O N T S D E LA M A C E D O I N E " est 
le point de depart d'une serie de timbres illustrant d' autres ponts 
histonques de differentes regions de notre pays . 

C I R C U L A T I O N - S A L E S 

L a region de la Macedoine, asserv ie comme toute la Grece peut et 
reussit a resister. Exploitant son terrain inaccessib le, ainsi que de 
bonnes relations a v e c Constantinople et le conquerant grace a une 
prestation de se rv i ces proposee par s e s remarquab les maitres-
ouvriers, elle est capab le de preserver I'esprit hellenique intact, 
ainsi que s a religion, son commerce et s a civilisation. Elle batit des 
monasteres et les transforme en ecoles secre tes ; elle construit des 
eglises et maintient une orthodoxie inextinguible; elle renforce les 
ponts et garde les frontieres ouvertes a v e c la Thessal ie et Γ Epire. 
L e s traditionnels ponts en pierre dans la region de la Macedoine 
sont des oeuvres de I'epoque de la turcocratie. lis ont ete batis par 
des art isans populaires autodidactes et sont dignes d' admiration a 
la fois pour leur technique que pour leur mar iage esthetique au 
paysage. Leur noms derivent de leur site, de leur financier, de leur 
constructeur ou de quelque particularite les distinguant. Outre leur 
contribution economique a v e c le deve loppement du commerce 
routier, lis ont egalement joue un role important dans la valorisation 
cul ture l le de la reg ion, la di f fusion de Γ informat ion et d'une 
conscience nationale unifiee. 

Precurseurs de genie de la technique, les premiers maitres ouvriers 
ont edifie avec leurs "apprentis" anonymes c e s monuments d'art qui 
temoignent d'une haute inspiration populaire. 
C r e a t i o n s de I 'art et de I ' e x p e r i e n c e p o p u l a i r e s , l e s pon ts 
representee dans cette serie ont su rvecu aux ravages du temps 
pour devenir une source de r e c h e r c h e pour les etudiants et d' 
admiration pour le voyageur. 
II est de notre responsabi l i te a tous, d a n s le respec t de notre 
heritage culture!, d' intervenir a v e c discretion afin de les conserver 
et de les sauver - rapidement, mais s a n s hate. A U J O U R D ' HUI. Car 
demain, ce se ra trop ratd. 

ANDREAS ATHANASSOPOULOS 
DIRECTEUR GENERAL DES POSTES HELLENIOUES 

C A T E G O R Y D E S I G N 

Drs 80 Bridge in the village of Trikomo 
Drs 120 Bridge of Portitsa 
Drs 150 Bridge in the village of Z iakas 
Drs. 350 Bridge in the village of Kastro 

QUANTITIES 

2,000,000 
2,500,000 
1,000,000 

500,000 

D IMENSIONS 
D E S I G N 
PRINTING METHOD 
P R I N T E R S 

26 χ 36.5 mm, in shee ls of 50. 
Myrsini Vardopoulou 
Multicoloured ( O F F S E T ) 
" A L E X . M A T S O U K I S " C O R P . 

This set will be issued on 24 April 1997 
and will be ava i lab le at local Hel lenic 
post o f f i c e s th rough 2 3 Apr i l 1998 , 
unless previously sold out. 
Complete sets will be available at local 
He l len ic post o f f ices for four months 
from their circulation and at the Central 
Philatelic Office for ten months, unless 
previously sold out. 

F I R S T DAY C O V E R S 
F D C s will be issued and have as a design the bridge of Liat lssa. 

S A L E S OF F D C s 
F D C s will be available at a charge of 799 drachmas each . Advance 
orders can be placed at local Hellenic post offices through 11 April 
1997. F C D s will also be sold at the Central Philatelic Office (100 
Aiolou St ree t , 101 88 A T H E N S ) for 15 d a y s from their date of 
circulation, unless previously sold out. 

The " B R I D G E S O F MACEDONIA" commemorative set of stamps 
is the first in a projected ser ies depict ing historic br idges in 
different regions of our country. 

The region of Macedonia, enslaved like the whole of Greece , can 
and does resist. Exploiting its inaccessib le terrain, a s well as the 
good relations which it has with Constantinople and the conqueror 
by reason of the serv ices offered by its remarkable craftsmen, it is 
able to keep its Hellenic spirit intact, along with its religion, its trade 
and its cu l ture. It bui lds monas te r ies and m a k e s them s e c r e t 
s c h o o l s ; it bui lds c h u r c h e s , and k e e p s Or thodoxy from being 
extinguished; it secures bridges and keeps open the borders with 
Thessa ly and Epirus. 
The traditional stone bridges in the region of Macedonia are works 
from the age of Turkish domination. They were built by local self-
taught c ra f t smen and a re worthy of admirat ion both for their 
technique and for the w a y in which their beauty e n h a n c e s the 
landscape. Their names are derived from their location, their patron, 
their builder, or from some speci f ic feature which they display. 
Beyond the economic contribution they made with the development 
of road t rade, they also p layed a signif icant role in the cultural 
elevation of the region, and in the spreading of information and of a 
unified national consciousness. 
P ioneers of genius in techn ique , the mas te r bu i lders e rec ted 
together with their anonymous apprentices, these monuments to a 
craft which constitutes the high conception of the inspiration of the 
people. 
Creat ions of popular art and exper ience, the bridges which are 
depicted in this series have survived the ravages of time, and are a 
source both of resea rch for s tudents, and of admiration for the 
traveller. 
It is the responsibil i ty of us a l l , out of respect for our historical 



heritage, to take unobtrusive action, with spreed rather than haste, 
for their preservation and survival . Today. Because tomorrow will 
be too late. 

ANDREAS ATHANASOPOULOS 
GENERAL DIRECTOR OF THE HELLENIC POST 

W E R T E 

Dr. 80 

Dr. 120 

Dr. 150 

Dr. 350 

F O R M A T 

A B B I L D U N G E N 

Brucke im Dorf Trikomo 

Brucke bei Portitsa 

BrUcke im Dorf Z iakas 

Brucke im Dorf Kastro 

M E N G E N 

2.000.000 

2.500.000 

1.000.000 

500.000 

E N T W U R F - A N P A S S U N G 
D R U C K M E T H O D E 
D R U C K 
U M L A U F - V E R K A U F 

26 χ 36,5 mm auf Bogen zu je 50 
S t u c k . 
Myrsini Wardopulu 
Offset 
" A L E X . M A T S O U K I S " A . G . 
Die Serie kommt am 24. April 1997 in 
Umlaut und ist bei den Postamtern bis 
23. April 1998 erhaltl ich, wenn nicht 
fruher vergriffen. 
Vo l ls tand ige Ser ien smd w a h r e n d 
der ersten 4 Umlaufsmonate au c h 
be im Z e n t r a l e n P h i l a t e l i s t i s c h e n 
Dienst erhalt l ich, wenn nicht fruher 
vergriffen. 

und die Kultur zu b e w a h r e n . E s werden Kloster gebaut , urn in 
G e h e i m s c h u l e n umgewande l t zu w e r d e n , e s we rden K i rchen 
ernchtet, urn die Orthodoxie zu bewahren und es werden Brucken 
g e b a u t , urn die V e r b i n d u n g zu T h e s s a l i e n und E p i r u s 
sicherzustel len. 
Die traditionellen SteinbrUcken in der Region von Mazedonien sind 
Werke a u s der Zeit der tUrkischen Her rschaf t . S ie wurden von 
a u t o d i d a k t e n V o l k s h a n d w e r k e r n g e b a u t und s ind 
bewunderungswiirdig, sowohl wegen ihrer Technik als auch wegen 
ihrer as thet ischen Bindung an die Gegend . Ihre Namen werden 
nach dem Ort, der Finanzierungsperson, dem Erbauer Oder nach 
irgend einer Eigenart igkeit ausgewah l t . S ie haben nicht nur zur 
Entwicklung des Handels In dem Land beigetragen, sondern auch 
eine wichtige Rolle fur den kulturellen Aufstieg der Region, fur die 
E rha l tung der In format ionsubermi t t lung und des einhei t l ichen 
nationalen Gewissens gespielt. 

A l s g e s c h i c k t e P ion iere der T e c h n i k haben die W e r k m e i s t e r , 
zusammen mit ihren anonymen Lehrlingen, die Monumente dieser 
Kunst, diese Vorstellungen einer hohen Volksinspiration geschaffen. 
A l s S c h a f f u n g e n der V o l k s k u n s t und der V o l k s e r f a h r u n g , 
widerstehen die in dieser Serie abgebildeten Brucken noch heute 
dem Schaden der Zeit und stellen sowohl eine Studienquelle fUr den 
F o r s c h e r a l s auc h ein Bewunderungsob jek t fUr den re isenden 
Besucher dar. 
Mit Respekt vor unserem historischen Erbe sind wir alle verpflichtet, 
aktiv und diskret, schnell aber nicht rasch , fur seine Erhaltung zu 
agieren. Und zwar H E U T E , weil es M O R G E N zu spat sein wird. 

ANDREAS ATHANASSOPOULOS 
GENERALDIREKTOR DES GRIECHISCHEN POSTAMTS 

E R S T T A G S U M S C H L A G E 
Tragen die Darstellung der Brucke von Liatissa. 

E R W E R B VON E R S T T A G S U M S C H L A G E N 
Nach Voranmeldung bei den lokalen Postamtern bis 11 . April 1997 
bei den lokalen Postamtern zu je 799 Dr. 
W a h r e n d der e r s t e n 15 U m l a u f s t a g e a u c h be im Z e n t r a l e n 
Philatelistischen Dienst (Aolou-Str. 100-101 88 A T H E N ) erhaltl ich, 
wenn nicht frUher vergriffen. 

Die G e d e n k m a r k e n s e r i e "B rucken von Mazedon ien " ist der 
An fang von zuki in f t igen G e d e n k m a r k e n s e r i e n , die a n d e r e 
historische Brucken aus Gegenden unserer Heimat darstel len 
werden. 

Die G e g e n d von M a z e d o n i e n , v e r s k l a v t , w ie a u c h g a n z 
Griechenland, erreicht es , Widerstand zu leisten. Mit dem Vorteil 
e ines unebenen und unzugang l ichen Bodens , sowie der guten 
Beziehungen zu Konstantinopel und zu den Eroberern wegen der 
Dienste, die von ihren wurdigen Handwerkern geleistet wurden, 
schafft es Mazedonien, den Hellenismus, die Religion, den Handel 


